
STOP 



Early Journal Content on JSTOR, Free to Anyone in the World 

This article is one of nearly 500,000 scholarly works digitized and made freely available to everyone in 
the world by JSTOR. 

Known as the Early Journal Content, this set of works include research articles, news, letters, and other 
writings published in more than 200 of the oldest leading academic journals. The works date from the 
mid-seventeenth to the early twentieth centuries. 

We encourage people to read and share the Early Journal Content openly and to tell others that this 
resource exists. People may post this content online or redistribute in any way for non-commercial 
purposes. 

Read more about Early Journal Content at http://about.jstor.org/participate-jstor/individuals/early- 
journal-content . 



JSTOR is a digital library of academic journals, books, and primary source objects. JSTOR helps people 
discover, use, and build upon a wide range of content through a powerful research and teaching 
platform, and preserves this content for future generations. JSTOR is part of ITHAKA, a not-for-profit 
organization that also includes Ithaka S+R and Portico. For more information about JSTOR, please 
contact support@jstor.org. 



II— REMARKS ON VOL. II OF KOCK'S COMICORUM 
ATTICORUM FRAGMENTA. 

Antiphanes, fr. 129, 4 : 

Bvvvrjs ra irpbs rijr woia ra Kara>8iv \iya>. 

Perhaps jrpoo-Tij&'Sia. 
Fr. 171, 2: 

awovvi^eis 8< p€ koimjj' irp6s pe biakticrov \a\av. 

For 8c I would read iJSjj. 
Fr. 190, 5 : 

av&pes KaXai 6\jfO(pdyoi tmovtoi t««j. 

Probably a. naKaio-^ocpuyoi toiovtoU nvts. The second syllable of 
wdKaios is not unfrequently short in Attic (L. and S.) 
Fr. 194, 15-19 : 

irivvr) Kai Tplykr) <pavas lx@v &*> e^oucrat 
7rdXX £\d\ovv, wept kv he jrpbs ov t <Zovto Xe-ycir rt 
ovk iXakovv ' oiiSev yap epdvdavev, &otc irpos ov pev 
r)V avTais 6 \6yos, irpbs 8 avras jroXXa Xakovaas 
avras dptporepas 17 At]prjTi)p eiriTpityei. 

Whatever may be the meaning of this riddle, the construction of 
the whole is sufficiently intelligible to make conjecture unnecessary. 
' The pinna and the mullet, two fishes endowed with speech, held a 
long conversation, but not on the matters nor to the ears of him 
they fancied they were addressing ; for he understood nothing 
they said, so that whereas they addrest their conversation to him, 
they were talking at much length to each other, and shall receive 
both of them in person (avrds~) the punishment of Demeter.' 
Reading with Casaubon e Wpty«. 
Fr. 195, 3 : 

Toiovroai ris dpi, TVJTTe<r6ai pvSpos, 
Tvwreiv Kepavvos, (KTv<f>\ovv tiv doTpairti, 
ipepeiv tiv Spas avtpos, diroirvi^ai Ppoxos, 
Qipas pox^evetv o-eicrpos, «<nn/8ap dicpis, 
Setwvelv afcXi/Tor pvia, pi] '£e\6elv (ppeap. 
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To this and a similarly bizarre list of comparisons in Aristophon 
(fr. 10 Kock) a well-known passage of Apollinaris Sidonius, 
certainly a great admirer of Menander (Epist. IV 9), and probably 
of Greek comedy in general, forms a good parallel. Epist. V 7 : 
In foro Scythae, in cubiculo uiperae, in conuiuio scurrae, in 
exactionibus harpyiae, in collocutionibus slatuae, in quaestionibus 
bestiae, in tractatibus cocleae, in coniractionibus trapezitae, ad 
intelligendum saxei, ad iudicandum ignei, ad succensendum 
flammei, ad ignoscendum ferrei, ad amicitias pardi, ad facetias 
ursi,adfallendum mdpes, ad super biendzim tauri, ad consumendum 
minotauri. 
Fr. 215 : 

Kop.yfr6s ye piKpos KpapaKivKos ovroai 
ya\a0i)v6s, 

Kock justly denies that KpwpaKimcos can be the right word. 
Nauck's Ka>pakL<TKos and Kock's ypv\aKio-Kos are neither of them so 
near the original as KpwKoKivicos, a word which may well have 

existed by the side of Kpa>Ka\eov irai&iov navovpyov and KpoKaKov to 

ttavovpyov natSlov, both in Hesychius. 
Fr. 234 : 

(T<palpav Xafiatv 
T<» ftcy StSoir e\aipe, tov 8 e<pevy apa, 
tov &' i£eKpov<re, tov 8 avecrrrjaev jraAw, 
K\ayKTat<Ti (pavais. 

e£a>, paKpdv, nap avrdv, vwep avrov, jcar<*>, 
avo) y ftpaxelav aTToboo~iv iyKHTaoTpifpei. 

For i£iKpov<T( I suggest i^eKpovoSri, the Opposite Of dwcrnjo-ev, ' by 

one he was pushed out of the way, another (who had fallen) he 
picked up again.' In the last line by reading after Porson 
Karaarpfcpei, we get a tolerable construction and a sense justified by 
Sidonius' special use of catastropha. II 5 : Et ecce hue sphaeris- 
tarum contrastantium paria inter rotaiiles catastropharum gyros 
duplicabantur. V 17 : per catastropham saepe prouatus aeque de 
ruinoso flexu se recolligeret. ' He turns round with (i. e. to give) 
a short and sharp return of the ball.' The active is quite intelligible, 
as identifying the movement of turning round with the giving back 
of the ball. 

Fr. 329. Iuuen. VI 460 : Intolerabilius nihil est quam femina 
diues. 

Eubulus, fr. 15 : 9. napeyKeiccmTcu orepavi ivvi' r\ Se'ica. 
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Possibly m-epvi' if we may suppose pieces of heel to have been 
sometimes served as a dish. 
Fr. 37, 2 : 

at re \ifxvo<rd>fiaTOi 
fioiwTiat iraprjaav iy\c\eis 6ta\ 
t(vt\ dpnexo/icvai. 

Kock seems to rightly reject Xt/wo<n»/«iTOf. Can the word be 
e\i£o<ra>paToi, ' wriggling-bodied ' ? Compare l\i£6Kipa>s. 
Fr. 105 : 

AlyiSiov, crv fie Tovfie (popqo-tis 
<rre<pavov iro\viroiKt\ov dvdiiav 
ypimorwrov, xapuararov, & ZeO. 
Tts yap avrov c^ovcra (piX^cret J 

tIs lip' seems a plausible correction. 
Fr. 107, 10: 

aTT(\e^6(p6a\fios prj wpocrrofios dfMptKf<pa\os. 

In this description of the ichneumon, the facts of the animal's 
natural history seem to demand Casaubon's emendation pi.Kp6crrop.os, 
as the ichneumon's snout is at o'nce small and markedly pointed. 
Meineke reads dpcfuxecpaXXos, ' double-headed,' explaining of the 
tail having some resemblance to the head. May not the idea be 
rather that of the ichneumon rolling its body into a ball and 
meeting its tail with its head ? Unless, indeed, we read dp<pucvd- 
(paWos (see Schmidt on Hesych. s. v. dp.<puce<pa\os) and interpret of 
the soft woolly surface of each end of the ichneumon's body ? 
The idea would, I think, still be of the head turning round in a 
posture of rest towards the tail, each end thus presenting a nappy 
surface. So Nicander Ther. 204 : ™?X<u Skwhrfitis SKlyov Stpas, clo-one 

X a x " 1 v So'ptos dffivfl, 

Fr. 115. Compare with this Martial VII 87: Si mens aurita 
gaudet lagalopece Flaccus. The pets of Eubulus are the goose, 
sparrow and ape : Martial's are the lap-dog, long-tailed ape, 
ichneumon, magpie, snake, nightingale, and lagalopex. 

Nicostratus, fr. 17 : 

os peXava troitiv £a>/i6i/ ovk rfjrtoraTO 
dpiov 8e /cat Kavbavkov rj tovtchv ti to>v 

fiS pXXTTVJfV OvdfTCpOV ClBe TT&mOTt. 

I fancy that olherepov is used here in its grammatical sense ' a neuter.' 
Reading then «8' oimamore, I would translate, ' and who never yet 
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set his eyes on an omelette or Lydian ragout or any of the neuters 
we see served up to make a dainty dish.' It is no doubt true that 
Kavhavkos is not known to exist as a neuter : but this with 6piov pre- 
ceding and the number of well-known neuter words, such as 
6£o>t6v, m\<j>i.a>T6v, etc. (Aristoph. fr. 130 Kock), which would occur 
to an Athenian, need occasion no difficulty. 
Ephippus, fr. 13: 

XOvSpOS, TvpoS, 

/xcXi, <n)<rafu'8es, ftp&xos (ipvyyios. 

Possibly Pp6y\os, ppvyiws, ' to gulp or nibble.' 
Anaxilas, fr. 22, 25 : 

elra TfTpcmovs p.01 yivoiTO, <pr)<ri, Trpmpos r\ Bpovos, 
elra &f] rp'ntovs tis, etra, (prjai, 7raiSi<rKi) Hiirovs. 

For Tr)virpos I conjecture ri^vos, a word for ' pan ' or ' bath,' in 
which sense Lycophron applies it, in the form n(3ijv, to the bath in 
which Agamemnon was killed (Alexand. 1 104). Hesych. tI^vos . 
XciSijs Tpiitovt. That its having three feet is no essential part of its 
meaning is clear from another gloss of Hesych. flavor (8L$u>vos 
MS) kiPotos, Kimpioi, and the side forms "fir/voi Kiparoi, and T/Sijc 
oopov. It was a Cyprian word, used by the Greeks with the 
perfectly distinct meanings of ' pan ' or ' box.' It is in the latter 
sense that it would best suit here, where the fralpa is expressing the 
various articles she would be glad to receive from her admirers. 
The rare dactyl in trochaic tetrameter would be justifiable as falling 
under the excepted class of proper names ; but if this is thought 
improbable, tyo-' ipipos would tolerably explain the corrupt (prjal 
rrjnrpos of MSS. 
Alexis, fr. 2 : 

els rijv KaraXvcriv i)<rovi)i> alBwv avqp. 

Read 

els Tr)V KaraKvcriv fjKOV ' Ijv a"8e>v avr\p. 

' I was a man of rapid action,' as is immediately shown by the next 
words, to'is irai<rl f elwa, I ordered the slaves to produce the cups. 
Fr. 62 : 

rerrapas 
rrepurrepas d<prJKev dirof$el3ap,pevas 
els oix} ravTov pa Ala rrjv avTrjV pvpov, 
ISlco 8' exdtmjv. 

G. A. Hirschig ap. Kock conjectured ras ndaas for rqv avriiv. I 
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believe nj» airqv to be right, ' in the same way,' like njvaXXwr n)c 

7rpa>T7]v rqv Ta^ioTrjv rqv evdeiav, etc, 

Fr. 116: 

Av earl, Nauo-iWe, napaaiTav yevt], 
ev pev t6 koivov Kal KeKiapabripivov, 
oi peXaves fjpels ' Qdrepov £i)Ta> yevos, 
o~epvoTTapdo~iTov £k piaov KaKovpevov, 
iTarpairas rrapaalrovs (tai orpaTtjyovs iiTKpaveis, 

Alexis contrasts here two classes of parasites, the ordinary type 
of the comic stage, wearing the traditional black robe of their 
profession (Poll. 4, 119), and the special or extraordinary, the 
grandees of the order. The former class might be called iv pio-a, 
public or familiar to all : the latter is i< pJo-ov, ' apart from the mass,' 
' special.' There is no need to alter this either with Herwerden 
into IppArpas, still less with Kock into iv pe'o-a. 
Fr. 155 : 

ovtos nporepov KecpaXrjv el Xa/3oi Bvvvov. 

Probably Ke<pa\l)v yap el Bvvvov Xd/3ot. 
Fr. 172 : 

ijrdv . . . 

hlirvpov ■Kapa8i)0~eis iov iirneTprjpevov 

irv6v, piXiros d£vfia<pov, dirorayjjviS). 

This fragment is imperfect, no doubt, but it seems very clear that 
the subjunctive required by iirav is napadrjs. If this is so, eh may 
be To-' constructed with eWer^eW, ' sliced in equal pieces,' Mar- 
tial's diuisum ouum. 
Fr. 187 : 

to 8' «XXo aa>pa (of the CUttle-fish) KaTaTepav TtoSXovs Kvfiovs 
o~p7Jo~as re \e7rrols dX<ri, hevnvovvraiv apa 
eirt to Taytjvov o-i£ov iireio-iav (pe'pa. 

Rather iirl rot) Tayrjvov al£ov iirurelav (so Meineke) (pe'pa. 

' The rest of the body I cut up into a number of squares, then add 
a sprinkling of salt, and before they have ended what they are 
eating, carry it hissing hot on the frying-pan, giving it an extra toss.' 
Fr. 200: 

was ttot ovj^l TrXouctot 
tmavTes elai \apf3dvovres (3ao-i\iKovs 
<popovs ' povov ov^t SeKarevovo't yap 
Tas ovcrtas iv rats irokeo-iv KaBr/pevoi. 

I suspect the word which has fallen out after <j>6povs is 8«draM>. 
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Fr-234 = 

woirfrmovs Irapovs irpoBvpovs evnopovs 

iv rots airopois ^Ktirovras (WXkototous 

avSpiKardrovs, or possibly avSpiKarara, seems not to have been 
conjectured. 

Fr. 267. For Sdev 6 irpSiros we should perhaps read oBevntp ovros. 

Clearchus, fr. 1 : 

tijk 8 iya> 
p-earrjv iirao-av iirovopoaas irpojrtopai 
itiarwpa (ptXtas <rvyytvttn. 

I see no reason for altering faao-av, with Dobree, to &rag. It is at 
least equally probable that ewop6o-as, ' first adding an oath to my 
bumper,' is the vitiated word. The passage of Cratinus (fr. 273 
Kock) in which iirovopa&w is used of a lover mentioning while 
drinking the name of the loved object proves nothing for the 
passage of Clearchus, even if iirovopAo-as could be considered (which 
surely is impossible) equivalent to iirovopafav. 
Axionicus, fr. 2 : 

oivos ovk eveo-riv aS 
pvTois, irpbs cratpovs 7rp6<pa<Ttv eifi teapoy riva 
onep ttouIv eitooV VpvWiav at L 

So I would write and punctuate this passage. The best MS of 
Athenaeus gives eveo-nv avrots. ' Besides there is no wine in the 
spirting-horns, and this is what Gryllion always challenges his 
friends to do, as a pretext for going to the revel.' The sense I 
suppose to be that Gryllion, when he wanted to break up a drinking 
party, introduced pvra as a preliminary, which was understood to 
mean that the next thing would be leaving the party and going 

off tO the Kapos. 

Dionysius, fr. 2 : 

27 pf] irdvr Skovc pq82 navra pavdavc, 

Tav /3u/3\iW Oct (vcoti Kara yty pappi va. 

Keva paWov i) ois tjv ou8e7ra> yeypappeva, 
30 ob8 ianv elirftv irepl payupiKrjs ' iirei 

elir aprias 

opov yap ovk io'x'IKev, oS Kmpbs [jiaKpav], 

So I would write this passage. In 28 o-eo-™ is suggested by Kock's 
earl. The MS has cod' ivtKa to. ye. ' Do not listen to everything 
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nor learn everything that the books (on cookery) contain, written 
and registered. They are emptier than such as never yet had 
anything written in them. It is not possible to prescribe rules about 
cookery ; for such rules have lately found an exponent. Cookery 
has never admitted of definition, in which 'the opportune moment ' 
has no part.' That is, cookery is an art in which accident and 
doing the thing at the right moment, and with the proper adjust- 
ment the circumstances require, is of more consequence than rules. 
Heniochus, fr. 2 : 

d 8 icroff yaKaO-qvov redvicc top \olpov \afiaiv. 

May not the lo-as here be condensed for laws i>s, 'as good as,' /. e. 
not much older than a sucking pig, and therefore not tough, nor 
requiring any long time to roast? Similarly tentative is the 
explanation I would offer of Sotades, I 31, 32 : 

refiav 8c \eirrrjv rijr ^Xdiyr ko.1 irkdova 
k&v 17 SikotvXos Xr/KvBos KaTa<rrpf<pa>. 

X«rri7J> sc. ropr/v, ' after cutting the green stuff small I upset over it a 
flask of oil, it might be two cotylafuls, it might be more.' 

Timocles, fr. 39 : The Hesychian gloss dnvgvos ' dirovcvp ... is 

dire£ivol ' dirovevpot, I think, rather than dne^ivov ' direveipov. 

Xenarchus, fr. 1 : 

(f>0ivci Sopos 

doVIHTTaTOUTl SfOWOT&V K^/jij/ic'vor 
rivals, dXdarap t clowe'iraine HeXomSav. 
SiTTvros oikos, 

In spite of the tragic cast of this fragment, which is obviously 
meant as a parody either of Euripides or some other dramatist, I 
cannot believe that Blomfield is right in reading d<rv<rrdTouri. On 
the other hand Herwerden's dcrvvrdroun is open to the objection 
that neither it nor o-vvtcitos are known to exist, whilst the dvevrdroioi 
of Kock is somewhat wide of the MS tradition. d<rvv(rrdroi<ri I hold 
to be a mere error for dorvrwdroio-i, a superlative which is meant to 
convey a comic effect, and, to my mind, does so. The masc. 
termination of the superlative (for which there is no want of 
parallels) is determined by the character of Sotvtos as an adj. of 
two terminations. 
Philemon, fr. 65 : 

dpyvpiov earn ' tovt eav ixi s t X/yt 

irpbs 1 tovt €i /3ouXci, navTa rot ye^o'erai, 

(jiiXot, f}oT)0ot, pdprvpts, (Tvvotidat. 
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Possibly npos ovriva povKet. By owoikuu is perhaps meant ' profitable 
investments.' 
Fr. 88 : 

5 Kai rots pev aXXotr Ttaaw i] yrf Brjpiois 
cKoicra wape'xei ti)v KaO f/pepav rpocpr/v, 
avrrj iropl^ovtr , oil Xa/3o0a"a irdvv poXis 
oxrTTcp to Kara xpeos Ke<pakaiop cktLpci 
to oireppa, tovs tokovs d avevpio~KOvo- del 
IO 7rp6fpao~tv tiv av%p6v ^ 7id-)(yr}v dTrooTepe?. 

I cannot see the necessity of supposing with Kock a lacuna after 
Xa|3oCo-a. The fuv in 5 is answered by oi, which implicitly conveys 
the required opposition of. mankind. 'All other animals the earth 
of its own accord provides with daily subsistence, which it furnishes 
from itself, and does not receive the seed from others and then 
barely pay it back, like the capital in a sum borrowed, and after 
all withhold the interest on some pretext it may discover of drought 
or frost.' 

Fr. 91, 3. The various reading of this verse contained in the 
Latin scholia on the Aratea of Germanicus is undoubtedly 

OVT€ KCLKOV 0$T€ y ioffkov, OlOS €ip. 6y0>. 

' I whom no one escapes doing, intending or having done any single 
thing, bad, aye or good, indifferently, — such is my nature.' No 
doubt ovtos is straightforward, and such a direct announcement 
would be quite like many similar statements on the first appear- 
ance of a stage character ; but it is equally possible that the verb 
had preceded, and that the four verses with which the fragm. opens 
are really the end of a sentence. This was my conclusion many 
years ago when I read the quotation in Breysig's edition of 
Germanicus for the first time, and I retain it still on a re-examination. 
Fr. 96 : 

wv\ hi huxfyipovra toIs Ka6 fipepav 
dcmav>'ip.ao-iv "f8^ top J /3iov 6pS> p.6pov 
Aurras I) ?pm« p.ei£ovas tovs p*i£ovas. 

Bentley conj. vtj tov Ala, §wpS>, one of his most infelicitous emendations. 
It is indeed very bad ; is not Kock here guilty of mala fides ? or 
can it be that aware of that rare German weakness, hero-worship, 
he wished to suggest that the god was not always divine, but, like 
other idols, had his weak moments of somnolence ? I should 
prefer t£j<8<- /3ioc, ' the life of these,' viz. tS>v n-Aouo-tW. 
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Fr. 109: 

eav pty'um)V 6 (f>i\os Xe'yg 7ro\u> 
Probably cv \eyg or evXoyij. 

Fr. 172 : 

orav nva rdfpov <rr*(pai>ois Kocrpa iroiKiKip. 

Possibly, where all is doubtful, 

orav T<i<f>oi> <rrt<pavots <rv Koap<f rroi(ciXa>. 

Fr. 173 : 

£2>v yap da-Kov aairra arccpdvav (cat pvpa. 

Possibly, 

travra Trapacr^oO ££>v (rrecpdvav ti koi pvpov. 

Diphilus, fr. 32, 19-21 : 

op&pev otyavovvB eKa'onjs fjpdpas 

o&xi ptTplcos, {HkTurn <t , dXX v7repT](pdva>s. 

ovk ioriv IxSvrjpbv virb <rov perdkafieiv. 

I would suggest ix6vv frpov, ' it is impossible to purchase in conse- 
quence of your monopolizing the market, the merest dry fish that 
has been left over.' pera\a[3eiv = to buy after others, i. e. what they 
have rejected. 

Fr. 50. The riddle propounded here explains, I think, an 
obscure conundrum of the Latin Anthology (Riese, 657, 6) Mol- 
lior in tactu, etc. 

Fr. 80 : 

•jrpKTTtSy TpayeKa<pos, j3anaici;, \afipa>vws. 
B. dv8pa7ro8iov Sf/ rav6 , opas ', A. rjKicrrd ye. 
iKirmparwv 8 ovopara. 

Surely Dalecamp is right in reading dvSpan-oStW &j, the genitive 
depending on ovopara, which, however, is taken out of B.'s mouth 
by A. and introduced after eKnapdrmv. 

This seems the fitting place for adding some criticisms of passages 
in Kock's first volume (i860). 

Cratinus, fr. 124. yiypacpe should be yiy pawrai. 

Fr. 250: 

per epov Strjyes oivapov ?Kko>v ttjs Tpvyos. 
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nvapbv (fr. 431), which was a word used by Cratinus with the 
sense of pakaicbv ijfiir pg&iov, seems a probable conj. for oivapov. 

Fr. 322. I think the metre of this is Archilochian, as in fr. 323, 
and would write it thus : 

eWi t&v yap alaxpmv 
(piXoia-i xapi£6fi€vov novrjpbv avrbv ewai. 

Fr. 334. As Hesych. defines the wine called Kanvlas as K«a- 
irvuKT/jUvos, I suspect that the words in the Schol. on Vesp. 151, 

tov imacXvopevov oivov (pacri rives Kam/iav \eyeo-$at, should be roc 
viroKairvitftpevov. 

Fr. 344. oKIokovs may be a mistake for rpoxlo-Kovs. 

Fr. 402. The word SidXaos, which is explained as (1) (■mp.iXios 

balpcov, (2) a kind of game, ev 1} biaXeyoviri ras ijrri<povs, (3) e<rx aT0S 

tropviav, points to two distinct etymologies : (a) from XSas, a stone 
or counter, ' the god between the mill-stones,' i. e. of grinding, 
' the game of dividing counters,' and (6) from \a6s, ' the people,' 
' the traverser of the people,' ' one who goes the round of the 
mob ' ; similarly \eaxp6pos was applied to a common prostitute, who 
ghibit magnanimis Remi nepotes. 
Pherecrates, fr. 69 : 

rl Xaj3a) J KVplOOl TTjV KOTvXttTKtjV ; T. pr]8apa>S 

Kock, very ingeniously, rl \afiw icepdo-ai o-ot ; rfjv KorvXlo-Krjv ; I ven- 
ture to improve upon this by writing 'yuepao-ai o-ot, ' what am I to 
take for mixing your draught in ? ' 
Plato, fr. 3 : 

& Kivvpa, fiacriKeii KvTrpiav avbpmv baavwpaKrmv 
wats (rot (tdXXtoros piv e<pv OavpaoToTaros re 
ttavrav avBpairwv, bio 8' avrbv baipov J?x f M"°" 
f) piv iXavvopJvt) Xadplois iperpms, o b ekavvav. 

This is an oracle supposed to be given to the Cyprian king 
Cinyras about his son Adonis. The two gods are Aphrodite and 
Dionysus. For ex tlTOV Jacobs conj. oXen-ov. It is easier to suppose 
the word was oxXeiToj-, ' disturb, vex.' 
Pherecrates, fr. 92 : 

&s toi kokov of ei TANAMHAYN dXXa yXvKV. 

Priscian is here quoting cases of ellipse from Greek and Latin 
authors. I suspect the word tanamhayn or tanameayn conceals 
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a genitive plural, probably of some strong-smelling object. Pos- 
sibly then a/j.a/j.>)Xi8a>y, a kind of medlar, or ^Xe£>/, quinces. On 
the former view the verse might be 

as rot kcikov Z>£ <S/«ty«jAi6W. B. fidWa y\v<v. 

On the second, 

&s rot kokov of« fir/Xfav. B. ftdXXa yXvicv. 

The iifj before dkXa seems necessary — 'don't say so; I call it 
pleasant.' 

R. Ellis. 



